
Soyez 
les 

bienvenus 
en Vendée



Bienvenue !
Chers vacanciers, 

Nous vous remercions de la confiance que vous accordez à Gîtes de
France® et espérons que votre séjour sera des plus agréables.

Vous trouverez dans ce livret d’accueil toutes les informations pratiques et
les renseignements utiles à son bon déroulement.

Pionnier du tourisme collaboratif en gîtes et maison d’hôtes, Gîtes de
France® défend et promeut l’idée d’un tourisme authentique où priment la

relation humaine et l’art de vivre ses vacances.

Comme toute adresse sélectionnée par Gîtes de France®, cet
hébergement a été agréé selon une charte de qualité de référence. Nos

équipes l’ont visité et contrôlé afin de vous garantir un séjour en toute
sérénité.

Nous vous souhaitons un très agréable séjour dans ce gîte !

Welcome!
Dear holidaymakers,

We would like to thank you for the trust you put in Gîtes de France® and hope that
your stay will be most enjoyable.

In this welcoming booklet, you will find all the practical information and the useful
details for a pleasant stay.

Gîtes de France®, pioneer in the sector of collaborative tourism in gîtes and guest
houses, defends and promotes the idea of an authentic tourism where human

relation and way of life are the key elements of a holiday.

Like all the adressess selected by Gîtes de France®, this accomodation has been
certified according to a referential quality chart. Our teams have visited and

controlled it in order to guarantee you with a serene stay.

We wish you a very enjoyable stay in this gîte!



Nous sommes heureux de vous
accueillir dans notre gîte !

Laissez-nous vous présenter en quelques mots qui
nous sommes, l’histoire de cet hébergement et notre

région.



We are happy to welcome you in our
gîte!

Let us introduce us to you in a few words, and present to you the
history of this accomodation and our region.



Nom
Name

Téléphone
Phone number

Adresse e-
mail

E-mail address

Contact
Contact

Contactez-nous si vous avez besoin de quoi que ce soit
Please contact us if you need anything

Coordonnées de l’agence Gîtes de France®
Contact details of the Gîtes de France® agency

119 Boulevard Aristide Briand - CS 10735 -
85018 LA ROCHE SUR YON Cedex

02 51 37 87 87
contact@gitesdefrance85.com

Les jours et horaires d’ouverture de l’Agence Gîtes de
France®

Opening days and hours of the Gîtes de France® Agency 

7 jours sur 7, de 9h à 20h
Monday through Sunday, from 9:00 to 20:00



Numéro d’urgence européen 112European emergency number

Numéro d’urgence pour les personnes
sourdes et malentendantes 

Numéros d’urgence
Emergency phone numbers

Secours en mer

114Emergency number for hearing impaired
people

SAMU 15SAMU (paramedics)

Police 17Police

Pompiers 18Firebrigade

196Sea rescue

Violences conjugales 3919Domestic violence

Enfance maltraitée 119
Child abuse



Code Wifi

Dimensions
Measurement

Profondeur minimale
Minimal depth

Profondeur maximale
Maximal depth

Wifi Code

Informations pratiques
Pratical information

Les enfants doivent être en permanence surveillés par un
adulte.
Ne pas courir autour du bassin.
Merci de prendre une douche avant toute baignade.

.

.

.

Piscine
Swimming pool

Instructions pour l’utilisation de la piscine
Instructions for the use of the swimming pool

Children always must be supervised by an adult.

Do not run around the pool.

Please, take a shower before going into the pool.
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Un dispositif de sécurité ne remplace en aucun cas la vigilance des adultes
responsables, lesquels doivent exercer une surveillance constante et active. Ils doivent
lire et connaître les conseils de sécurité propres à chaque disposition de sécurité.
Ceux-ci n’assurent la protection des jeunes enfants qu’en position verrouillée (pour les
barrières, les couvertures et les abris) ou en état de fonctionnement normal (pour les
alarmes). 
Il ne faut jamais laisser un enfant accéder seul à une piscine, ni l’y laisser seul ou le
quitter des yeux, même quelques instants : en silence, votre enfant peut se noyer en
moins de 3 minutes dans 20 cm d’eau. 
Lors de la baignade, il est vivement conseillé d’équiper les jeunes enfants de
dispositifs de flottement (bouée adaptée, brassards,…). 

SECURITE 
utiliser convenablement les dispositifs de sécurité à disposition prévoir à proximité
immédiate un téléphone portable ou sans fil et la liste des numéros d’urgence, une perche
et/ou 
une bouée 
éviter les installations électriques à proximité 
rester vigilant quant à la fixation des grilles recouvrant les bouches de recyclage des eaux 
ne pas laisser d’objets ou de jouets à la surface pouvant attirer les enfants 
attendre un délai raisonnable (environ 2 heures) après un repas avant de vous baigner 
ne pas courir ni chahuter au bord du bassin. Attention aux chutes ! 
les plongeons sont interdits 
ne pas laisser trop de personnes se baigner en même temps (risque de collision,
surveillance difficile) 

HYGIENE 

Sortez la personne de l’eau immédiatement. En cas de perte de connaissance, pratiquez
tout de suite les premiers gestes de secours (bouche à 
bouche, massage cardiaque s’il y a lieu). 
Appelez les services de secours les plus proches. En cas de noyade, la rapidité des
secours est déterminante. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

 utiliser le pédiluve et prendre une douche en vous savonnant avant d’entrer dans la
piscine : déodorants, crèmes solaires, transpiration engendrent du chlore combiné
organique, celui-ci provoquant des inflammations des muqueuses, des conjonctivites,
des irritations de la gorge 
attention aux lésions cutanées susceptibles d’être contagieuses 
pas d’animaux à proximité ou dans la piscine 
pas d’aliments ou de boissons dans la piscine 

RECOMMANDATIONS POUR DES PISCINES PLUS SURES 

EN CAS D’ACCIDENT 



Instructions pour spa, hamman, sauna, bain
nordique...

Instructions for spa, Turkish bath, sauna,
hot tub...

Informations pratiques
Pratical information

Merci de prendre une douche avant toute utilisation.

.

.

.

.

.

Ménage de fin de séjour
End of stay cleaning 

Please, take a shower before using the equipement.

Retrouvez en page suivante nos conseils pour des
vacances sereines.
Please, find on the second next page, our advice for peaceful
holidays.



Le ménage est inclus ou vous avez choisi l’option
ménage de fin de séjour

Nous nous occupons de tout... ou presque !
Nous vous invitons à....

Laver et ranger votre vaisselle ainsi que les ustensiles de
cuisine ;
Essuyer la table des repas ;
Défaire les draps et les regrouper s’ils étaient fournis ;
Vider les poubelles et les jeter à l’endroit dédié en veillant
au respect des consignes de tri ;
Passer un petit coup de balai dans l’hébergement.

Le ménage n’est pas compris et vous n’avez pas choisi
l’option ménage de fin de séjour

A vous de jouer ! Nous comptons sur vous
pour...

Dans la cuisine : Vider les poubelles et les jeter à l’endroit
dédié en veillant au respect des consignes de tri, laver et
ranger la vaisselle, nettoyer le réfrigérateur,  le four, le
micro-ondes, les plaques de cuisson, le petit
électroménager, la table du repas...
Dans les chambres ; Défaire les draps et les regrouper s’ils
étaient fournis ;
Dans les sanitaires : nettoyer le lavabo, la douche/baignoire
et les WC ;
A l’extérieur : Nettoyer le salon de jardin, la grille de
barbecue ou la plancha, et vider les cendres du barbecue ;
Dans l’ensemble du logement : dépoussiérer les surfaces,
nettoyer les sols (balai ou aspirateur + serpillière selon le sol).



Cleaning is included or you have chosen the “end of stay
cleaning” option

We take care of everything... Or nearly! We
kindly invite you to...

Clean and store your dishes and cooking utensils;
Wipe the meal table;
If the bed sheets were supplied, take them off the beds and  
put them all in one place;
Empty the trash bins and put your garbage away in the
dedicated place, respecting the local rules for recycling;
Quickly sweep the floor.

Cleaning is not included and you did not choose the
“end of stay cleaning” option

It’s your time to shine! Here is what you
should do:

In the kitchen: Empty the trash bins and put your garbage
away in the dedicated place, respecting the local rules for
recycling, clean and store your dishes, clean the fridge, the
oven, the microwave, the stove, the electric appliances, the
meal table...
In the bedroom; If the bed sheets were supplied, take them
off the beds and put them all in one place;
In the bathroom: Clean the sink, the shower/bathtub, the
toilet;
Outside: Clean the garden furniture, the barbecue rack or
the plancha, remove the ashes from the barbecue;
In every room: dust all surfaces, clean the floors (broom or
vacuum cleaner + mop according to the type of flooring).



Jours et horaires
de collecte

Déchets ménagers
Household waste

Informations pratiques
Pratical information

Days and hours of
collections

Les consignes de tri se trouvent en page suivante

You will find local recycling rules on the next page.





EAU

CUISINE

DÉCHETS

CHAUFFAGE

LAVAGE

COURSES

ÉCLAIRAGE

ÉLECTRICITÉ

J'adapte le chauffage :
o
o 

19°C dans les pièces à vivre
16°C la nuit dans les chambres

1°C de moins chez soi, c'est 7% de
consommation en moins.
o Je pense à mettre un pull avant
d'augmenter le chauffage
o Je ferme les radiateurs lorsque j'aère la
pièce.

Je pense au couvercle pour faire bouillir de
l'eau. Utiliser un couvercle pour maintenir 2
litres d'eau bouillante consomme 4 fois moins
d'énergie.
J’utilise des casseroles adaptées à la taille de
la plaque chauffante. J'utilise jusqu'au bout la
chaleur de mes plaques électriques. Une
plaque de cuisson électrique continue de
chauffer 15 min après extinction.
J’évite d’utiliser le micro-ondes pour
décongeler des produits surgelés. 
Je mets les plats refroidis et couverts au
réfrigérateur.

o Emballages carton, papier, bouteilles en
plastique. 
o Déchets ménagers. 
o Verre : bouteilles et autres.

Je coupe l'eau quand je me brosse les dents,
me lave les mains ou me rase. La
consommation d'eau est diminuée de moitié.
Laisser couler l'eau pendant le brossage
consomme 12 litres d'eau à la minute. La
simple utilisation d’un verre à dents permet
d’économiser 10 000 litres d’eau par an.
Je prends une douche rapide plutôt qu'un
bain. Une douche consomme en moyenne
cinq fois moins qu'un bain.

Je fais fonctionner mon lave-linge ou mon
lave-vaisselle uniquement lorsque la
machine est remplie et je choisis de
préférence un programme court ou
économique. Un cycle à 40° consomme 3
fois moins d'énergie qu'un cycle à 90°. 
Je fais sécher mon linge au grand air. Un
sèche-linge représente à lui seul 15% de la
consommation annuelle d'électricité.
Je préfère des cycles de lavage à basses
températures, à 40°C au lieu de 60°C.

Pour le transport des marchandises, je pense
à prendre un cabas.
J’évite les produits avec des emballages sur-
dimensionnés. J'achète mes produits en vrac
ou "à la coupe" car ils ne présentent pas de
suremballage.
J’évite les produits à usage unique tel que les
lingettes, les mouchoirs jetables, les rasoirs
jetables, les couverts jetables... Ils augmentent
le tonnage de déchets non recyclables. 
Je pense aux écorecharges pour les lessives,
le savon liquide... Une économie d'emballages
de 75 % est réalisée par rapport à un
emballage rigide.

J'éteins la lumière dans les pièces
inoccupées. 
J’ouvre les volets et les rideaux en journée
pour laisser entrer le soleil et je les ferme la
nuit afin de limiter les déperditions de
chaleur.

Je branche mes appareils possédant une
veille sur une multiprise avec interrupteur.
Je débranche le chargeur de la prise de
courant. Un chargeur non relié à un appareil
consomme quand même de l’électricité.
En cas de mise à disposition d’un point de
recharge électrique, j’évite de charger entre
8h et 13 h et entre 18 h et 20 h.

o Je limite au minimum le repassage du linge.
Si le repassage avait initialement une fonction
de désinfection, cette dernière n'est plus
nécessaire aujourd'hui. Un bon étendage et
un bon pliage du linge sont le plus souvent
suffisants.
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o

o

o
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o
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REPASSAGE

o

Les écogestes du quotidien dans votre hébergement Gîtes de France® 

Sobriété énergétique, gestion de l’eau et des déchets 

Je consomme l'eau du robinet.. L'eau du
robinet coûte 100 à 300 fois moins cher que
l'eau en bouteille.

Je trie mes déchets de manière sélective, en
me référant aux consignes locales de tri et
sépare les déchets en trois groupes selon la
matière et/ou le contenu :



WATER

KITCHEN

WASTE

HEATING

WASHING

GROCERIES

LIGHTING

ELECTRICITY

I adapt heating:
o
o 

19°C in living spaces
 16°C at night in the bedrooms

1°C less at home, means 7% less consumption.

o I remember to put on on a jumper before
turning up the heating.

o I turn off the radiators when I ventilate the
house.

I remember to use a lid to boil water. Having a
lid on to keep 2 litres of water boiling consumes
4 times less energy.
I use pans adapted to the size of the hob. I use
all the heat of the electric hob. An electric hob
can keep heating 15min after it is turned off.
I avoir using the microwave to defrost frozen
products.
I put dishes (with a lid on) in the fridge once they
are cool.

o Cardborad packagings, paper, plastic bottles;
o Household waste;
o Glass : bottles and others.

I turn off  the water when brushing my teeth,
washing my hands or shaving. This halves the
amount of water consumed. Letting water
running while brushing your teeth uses 12 water
litres per minute. Just using a cup allows a
10,000-water litre economy per year.
I take a quick shower rather than a bath. In
average, a shower uses five times less water
than a bath.

I only use my washing machine or dishwasher
when it is full, and I preferably choose a short,
economic or low-temperature cycle. A 40°C
cycle uses 3 times less energy than a 90°C
cycle.
I air-dry my clothes. An electric dryer
represents on its own 15% of the annual
electricty consumption.

To carry groceries, I remember using a
shopping bag.
I avoid products with oversized packagings. I
buy products by weight or loose because they
are not overpacked.
I avoid single-use items such as wipes, tissues,
razors, cutlery... They increase the amount of
non-recyclable waste.
I consider buying eco-refills for washing liquid,
soap... This is a 75% drecease in packaging
compared to a rigid packaging.

I switch off the light in unoccupied rooms.
I open the shutters and curtains in daytime to
let the Sun in; and close them at night to
reduce heat loss.

If my appliances stay on standby and can’t be
completely turned off, I plug them on a multi-
socket with a switch.
I unplug my charger from the socket. A
charger that is not connected to an appliance
still uses electricity.
If there is a charging station for electric
vehicles on site, I avoid charging between 8:00
and 13:00 and between 18:00 and 20:00.
 

o I keep ironing to a minimum. If ironing
originally had a disinfecting function, it is no
longer necessary. Hanging and folding laundry
well are usually enough.
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o

o
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IRONING

o

Daily eco gestures in your Gîtes de France® accomodation

Energy sobriety, water and waste management

I drink tap water. Tap water costs 100 to 300
times less than bottled water.

I sort my waste in a selective manner,
according to local recycling rules, and divide
waste into three groups according to the
material and/or content:



Hôpital
Hospital

Adresse
Address

Téléphone
Phone number

Horaires
d’ouverture
Opening hours

Centre
antipoison
Poison centre

Adresse
Address

Téléphone
Phone number

Horaires
d’ouverture
Opening hours

Médecin
généraliste

General
practicioner

Adresse
Address

Téléphone
Phone number

Horaires
d’ouverture
Opening hours

Santé
Health



Dentiste
Dentist

Adresse
Address

Téléphone
Phone number

Horaires
d’ouverture
Opening hours

Pharmacie
Pharmacy

Adresse
Address

Téléphone
Phone number

Horaires
d’ouverture
Opening hours

Vétérinaire
Veterinary

clinic

Adresse
Address

Téléphone
Phone number

Horaires
d’ouverture
Opening hours

Santé
Health



Gare SNCF
SNCF

Railway
station

Adresse
Address

Gare
routière

Bus station

Adresse
Address

Taxi
Taxi

Adresse
Address

Téléphone
Phone number

Horaires
d’ouverture
Opening hours

Location
de vélo
Bicycle
rental

Adresse
Address

Téléphone
Phone number

Horaires
d’ouverture
Opening hours

Transports
Transports



Office de
tourisme

Tourist office

Adresse
Address

Téléphone
Phone number

Horaires
d’ouverture
Opening hours

Distributeur
de billets

ATM

Adresse
Address

Garage
Garage

Adresse
Address

Téléphone
Phone number

Horaires
d’ouverture
Opening hours

Services
Services



Station-
service

Petrol
station

Adresse
Address

Borne de
recharge
Charging

station

Adresse
Address

La Poste
Post Office

Adresse
Address

Téléphone
Phone number

Horaires
d’ouverture
Opening hours

Services
Services



Supérette/
épicerie

Minimarket/
Grocery store

Adresse
Address

Horaires
d’ouverture

Opening
hours

Supermarché
Supermarket

Adresse
Address

Horaires
d’ouverture

Opening
hours

Boulangerie,
dépôt de pain  

Bakery 

Adresse
Address

Horaires
d’ouverture

Opening
hours

Boucherie
Butcher

Adresse
Address

Horaires
d’ouverture

Opening
hours

Commerces
Shops



Primeur
Greengrocer

Adresse
Address

Horaires
d’ouverture
Opening hours

Poissonnerie
Fishmonger’s

Adresse
Address

Horaires
d’ouverture
Opening hours

Fromagerie
Cheesemonger

Adresse
Address

Horaires
d’ouverture
Opening hours

Tabac/
presse

Tobacconist/
Newsagent’s

shop

Adresse
Address

Horaires
d’ouverture
Opening hours

Commerces
Shops



Commune/Lieu
Town/Specific location

Jour
Day

Commune/Lieu
Town/Specific location

Jour
Day

Commune/Lieu
Town/Specific location

Jour
Day

Commune/Lieu
Town/Specific location

Jour
Day

Commune/Lieu
Town/Specific location

Jour
Day

Foires et marchés
Fairs and markets



Nom
Name

Adresse
Address

Jours et horaires
d’ouvertures

Opening days and hours

Restaurants et camions-restaurants
Nous vous recommandons...

Restaurants and food trucks
We recommend you...



Nom
Name

Adresse
Address

Jours et horaires
d’ouvertures

Opening days and hours

Autres bonnes adresses (producteurs, artisans...)
Nous vous recommandons...

Other useful addresses (producers, craftspeople...)
We recommend you...



Nom
Name

Adresse
Address

Jours et horaires
d’ouvertures

Opening days and hours

Autres bonnes adresses (producteurs, artisans...)
Nous vous recommandons...

Other useful addresses (producers, craftspeople...)
We recommend you...



Plage la plus
proche

Closest Beach

Lieu
Place

Le Puy du Fou

Adresse
Address

Puy du Fou, 85590 LES EPESSES

Période et
horaires

d’ouverture
Opening

period and
hours

Consultez le calendrier
d’ouverture sur la brochure ou sur :

See calendar on the  brochure or on:

https://puydufou.com/france/fr
/calendrier 

O’Gliss Park

Adresse
Address

Route de la Tranche, 85560 Le
Bernard

Horaires
d’ouverture

Opening
hours

Consultez le calendrier
d’ouverture sur la brochure ou sur :

See calendar on the brochure or on:

https://oglisspark.fr/preparer-
votre-visite/infos-

pratiques/calendrier-et-horaires/

Les incontournables en Vendée
Must-see in Vendée

Pa
ss

Pri
vil
èg

es



Ile de
Noirmoutier

Noirmoutier
Island

Si vous souhaitez emprunter le célèbre Passage
du Gois, consultez les horaires de marées sur :

If you wish to follow the famous Gois Passage, see tidal
schedule on:

https://www.ile-noirmoutier.com/fr/marees-
et-meteo

Ile d’Yeu
Yeu Island

Embarcadère
le plus proche
Closest landing

stage

Consultez les horaires de traversée sur le site
internet de la compagnie

See crossings hours on the shipping company’s website

Parc Naturel
Régional du

Marais
Poitevin

Marais Poitevin
Regional Nature

Reserve

Découvrez le territoire du Parc Naturel Régional
sur :

Discover the Regional Nature Preserve’s territory on:

https://www.parc-marais-poitevin.fr/cartes-
circuits/ou-se-trouve-marais-poitevin

Les incontournables en Vendée
Must-see in Vendée

Pa
ss

Pri
vil
èg

es



Profitez de nombreuses offres grâce au Pass Privilèges !

Les Gîtes de France Vendée sont heureux de vous offrir le
temps de votre séjour, un porte-clés "Pass Privilèges". Ce porte-
clés vous permet de découvrir des sites touristiques et de loisirs
du département en bénéficiant de réductions et de privilèges.
Celui-ci vous est remis avec les clés de votre hébergement. 

Comment l'utiliser ?
C'est tout simple !

Vous pouvez consulter l'ensemble des sites participants en
scannant le QR code ci-dessous ou sur notre site internet :
https://www.gites-de-france-vendee.com/fr/page/pass-
privilege. Une fois à l'accueil du site touristique ou de loisirs,
vous présentez le porte-clés "Pass Privilèges" Gîtes de France
Vendée. La remise (ou le privilège) indiquée sera alors
appliquée.

* Le porte-clés est à rendre au propriétaire au moment du départ

Scannez-moi !



Make the most of many offers thanks to our Pass Privilèges! 

Gîtes de France Vendée is happy to offer you, for the time of your stay, a
“Pass Privilèges” keyring. This keyring allow you to discover tourist sites
and leisure sites in our département, while benifiting from discounts and
privileges. This keyring is given to you with the keys of your accomodation.

How to use it?
It’s a piece of cake!

You can see our partners by scanning the QR code below or you can visit
our website: https://www.gites-de-france-vendee.com/fr/page/pass-
privilege. Once you are on site, you just have to show the “Pass Privilèges”
keyring. The discount (or privilege) will then be applied.

*The keyring must be given back to the owner at the end of your stay.

Scan me!



Nous espérons que vous avez passé un agréable
séjour dans notre gîte !

We hope you enjoyed your stay in our gîte!

Pensez à déposer votre avis sur le site internet Gîtes de
France Vendée, nous serons heureux de le lire !

Remember to leave your opinion oh the Gîtes de France Vendée
Website, we will be happy to read it!

A bientôt en
Vendée !


	Paragraph-aIYdlxz5ca: St Gervais est une commune située entre bocage vendéen et Marais Breton. 

Suffisamment éloignée de la mer pour être au calme et assez proche pour profiter de nos belles grandes plages vendéennes en bordure de la forêt domaniale du Pays de Monts.

Bienvenue dans notre charmante maison, une ancienne ferme modeste datant des années 1830 à 1860. 

Entièrement rénovée et agrandie entre 2023 et 2025, elle est nichée au cœur d'un bois privé de 1,8 hectare, qui a su se développer en toute tranquillité depuis 1965. 

Découvrez de merveilleux arbres, dont certains cyprès et chênes centenaires, ainsi qu'un cormier, essence rare en France, en bas du terrain.

Le bois abrite de nombreux animaux : chevreuils, sangliers, lièvres, buses variables, geais des chênes et autres oiseaux, fouine,... merci de les respecter ainsi que leur lieu de vie.

Nous espérons que cet endroit vous apportera calme et sérénité, vous permettant de vous ressourcer et de vous reconnecter à la nature.

Bon séjour au Préneau
	Paragraph-cXHO_wRIpn: This house is a former, very modest farmhouse, built between the 1830s and 1860s.

Completely renovated and expanded between 2023 and 2025, it is nestled in the heart of a 1.8-hectare private woodland that has grown by itself since 1965, when the last occupant left the property.

You will find wonderful trees, some probably centuries old: the cypress near the house, some oaks, including several on the north side of the property, and a service tree (a rare species) at the lower end of the property.

I hope you find peace and serenity here, allowing you to recharge your batteries and (re)connect with nature.
	Text-RXSNu-LJhv: Emmanuelle
	Paragraph-IFntx5SyM4: 06 70 41 30 11
	Text-z3T3CzN50l: gitedupreneau.stgervais85230@gmail.com
	Text-8tVjQ4TKAM: 
	Text-CBnWIyKeGQ: 
	Text-fNhN7JSADC: 
	Text-7pVST8_cQp: 
	Paragraph-gdQvMoSU6_: 
	Paragraph-Myg5jbupiz: POUBELLE JAUNES 
MERCREDI SEMAINE IMPAIRE

POUBELLE NOIRE 
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